98 Chorus . 
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Theirsnow white raiment gleam- - ingthroughthe thronging ci 



Theirsnow white raiment gleam- - ingthroughthe thronging ci - 
III, wet _ ssen Kleiden schrei - - ten durch die Stadt tie wie - 




ge- fien, ziehn sie lang - sam ih . -re Bah-nen, ret . 

slowly throughthe gloom with eyes tliat glis-ten, cMl 

ire- ben, ' *. h-0. 



dreu,pure of 





(A band of the partizans of the Medici come to the front.) 
(Eine Hotte AnMnger der Medivi treten ihnen entgegen.) 




King 

u ' The Partizans of the Medici 
Di£_Anhanger der Medici 



Hold— your clamour! the white - robed crew, ay, andtheirwhite-robed cham - pion 
Sckweigt dock endlivh- die weisse Com.pag-nie und eu-em wet - ssen Ko - mgzu- 




too maybe on the nearest perchthey'll swing, Lambs andthe wolf — your crew_ andyour 
gleicfi, an den nachsten Galgen ha'n-get sie, Lam - merundffblf, — euernKo__ 



Cowards should swing, cowards should swing, and cow 




J ttr 'uf^r v-l uf 'LX-rtcr tt*" tit-T 



clois - - ter door, with prayer for food and for • host a 

Klo - - sters Thur^ Ge - - bet die Nah - run&der fFirth ein Pflif-fe - 




ccrur 'ccrCtf 
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Cowardsshouldswing, cowards shouldswing and cow - 
Se/gJ/n./e a7 } FeigJin-ge ihr^ den ~GaT 



s mOre,we 11 give these singers of psalms their due. 
jur, den ban. gem wey.de ihr Tfteil so - gleivh. 
(They turn menacingly towards the approaching procession.) 
(Stf ' wendeu nch drehend , dl. ... ... kende Proc 





(Clad in their white robes, the child hand of the Piagnoni enter, making their way through the crowd, turning first to one and 
then to another as theysing their petitional hymn. Some carry baskets into which the spoils are flung.) 
(Der Kinderzug der Piagnoni . 't ■■ >. eissen Kleidem auf, sich den fFeg durch die Jfenge //ah?iend und sun 
/»>/d an diese,bald 'an jene Gruppe wmidend. mahrend des Bittgesangs. Einige tragen Kb'rbe ) inwetc/tedie 
(inhfii geivurfrii werd'en.) 
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^.(J-J) 








Larghetto con 


moto. 


jgjqj , ,^J i ,J>,J ; . J>, J t ,J>,J^ ^JTTT^j 


rw$. 


dim. 






| j>i i £2 m 



^ Youth and mai - den, ye who are la .den wea-ry with weight of gold 

Die ihr be . at tzet, was euch - ab de?i gold ne/i Tand, 


n f^f* J> 


r— TTj^h 




[-^rvi. 


f... iJi 


fTI Hi 


rra n± 


f^m 











grace for a to - ken, ere .ye be bro - ken, bro-ken and bent and 
joss/ euck er-wei - ahen, gebt Reii- e - zei - cfien, e - he die Ju - gend 
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(Some take off their jewels and cast them into the baskets.) 
Pill mOSSO. (Einige nehmen ihren Schmuck ab und geben inn her.) 





7Z, 7et:i «*»*£> frames flam - me sein Scheni- em - par 



shall blaze . 

em - por 



come, on to the pyre,we'll war . rant the fire _ 

nehmi we/fti in den Brand, en fla?n - me sein U-hetn. 



shall blaze 

em - por 




'4 >' p I p ^j g 1 1 1 p p p ^ppg 



n 
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bat- tie long wa . ged, wea-ry'are ye with the strif 
i/ir halit er- fan - ren, Muhsal und Ea'mpfe und Streit 




men weep your sto - ry, come, take your glo . ry, crowned — with the 
Mil - he des Le - bens, sie war oer - ge - , bens, denkt an &e 




^ crown of 

E- - - wig- 

( Jt iy Id J tr • J* ■ 


life. _ 
keit. 






^ 


Trappings of youth, your 
Las - set nun ab com- . 


< 


j j> 


f~ri~~rfi i 


f r l* 




E=ELc£f 


fT^~~ffl 




\'*# r * . 


■=zz^^^^zzr==r==z^ 


J , p : 





of your cha - ri . ty pray, of your cha - ri - ty 

da -rum hit - ten mt'r Euch, da - rum bit . ten wit- 
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tHi\ mnccn CI" 5 older women tear off their ornaments.) 

rill UlObSO. cj)i e alien Frauen reissen ihre Zierrathen ah. 




take, take des.troy! come, 

O nefants con uns! Bier 



m 



\ t p r ?-m 



Ay take aird a. 

Ja sc/iujft es hin- 



^m 



(The partizans of the Medici push in amongst the throng.) 
(Die Anhdnger der Medici drungen sich in die Menge.) 




psalms, 
Pack, 



that sour sweet ho - li -day! down! 

das ura den Sonn.tag start! drauf! 



down! 
drauf! 




Piu 

4 



Down with the can- ting crew! Down with the can -ting crew, keep. 

Nie - - c/er die San-ger - raft'! Nie - - der die Sifn-ger- rotf! lasst . 




your _ treasures, yours 
sie sehweigen,he _ hal - 



are your pleasures, Down _with them 
tet,was eur Ei - gen, sc/ila - get sie, 
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Down_withtliem,they are few,Downwiththem, Down with themjthey are few. 
schla - get sir,schlagt sie todt , sehlaget sie, schlaget sie,schlagt sic todt. 



■fririltfffci^l&imltff i fFf rff 




(The procession moves on) Tempo I. (Piagnoni Boys.) 

(Die Procession bmegt sich wetter) XDie Knaben der Piagnon^ 



(They drive the Medici back.) Gems and je-wels your heart's de- sire 

(Sietreiben die Medici zur tick.) Las -set ab von dem ir-dischen Tand- 



113 



of yourcha-ri-ty pray.ofyourcharity prayfortheho - 
da-rumbU4enwirEuch l darumbittejLiwirB'ihf'idcnhcil'' 





streetandal 
kommtzu Hiil 



ley! sound the toe - sin, 
- fe, zieht die Glo - eken, 



swellyournum - bers, 
holt Femtdr - - kung, 




sound the toe - sin, swellyournum 
zieht die Glo - ekvn. holt Fu 



kun g ;^ Men 

?4 



sound the toe - sin, 
zieht die, Glo - eken. 



swell your numbers, ,-,. 

holt Per - starkung, 



numbers, 
starkung, 



sound the tocsin, swell your num 
lasset al-le Glo-ckeu liiu 



bers,Men of Florence fromyour 
ten, aufihr Florett- ti - ner 




3 W 



the Chorus proceeds in gradually increasing ex< ite- 
r Die Aitfregung der Menge steigert sich immer 




Florence up and rouse ye, men of Florence up and rouse 




slumbers up and rouse ye, men of Florence fromyour slumbers up and rouse 

tcachtaus eu- ermSchlummer auf, Floren - ti - tier, mi - cket nun aus eu-vrm Svhlummer 




meiit.the strogfde commences, the partizansof the Medici essaying to drive back and break up the pro- 
mehr, der F~ampf begin nt, die AnJimger der Medici versuehen die„Proeessioii der Ettclkeiten 




euch, kommt in Ft - le zu den Wuf-fen, auf sum Kam-pfe 



j I r Hj| | | p i j p p p j , | j f 7' "p r~nr 



ye, ring and rat -tie quick your weapons, Qu ick — j — to bat -tie, 
euch, kommt in Ei - le zu den Waf-fen, auf zum Kam-pfe 



ye, quick your wea - pons, 

auf, zu den Waf - fen, 



Quick your 

zu den 




ressfan of the ~VanJties"the crowd rallying to protect it: blows are exchanged, blood is about to be shed, 
ntriickzutreihen und zu zerstoren, das Folk einigt sich zu ihrem Schutze,dic Schnserter kreu - 




the whole culminating In fury as the last line is reached, when the Dominican hymn falls on the ear of 
zen sich, das Gefecht wird ernsthaft , die Situation erreicht den Culminationspunkf,da ertont 
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the swaying multitude. It arts as a charm. Weapons are dropped, riot ceases, and a pathway is opened 
dte ffymne der Dominicaner, welche vote ein Winder mirit , die JVuffen sinken, der Liirm 




Stoss, und Stretch fur Streichjitoss fur Stoss und Stretch fur Stretch, auf, 




Stoss,undStreichfitr Streich,Stoss fiir Stoss mdStreichfur Stretch, auf, 



blow and din for din, blow for blow and din for din, strike. 
Stoss, und Stretch fur Streic/i, Stoss . fur Stoss undSireichfiir Stretch, auf, 




up through the midst of the throng. As the crowd fall back, Savonarola enters. He is attended bvtwo 
schwetg t mid ein Pfud o ff net sick in der Mitlc des Folksgedrdnges. Die Mcugn weicht zu- 




prir-tsuf his order. As he advances, the women kneel for his, blessing. The men saints him.) 

rmk und Saronarola,boglcitet ton einigen Ordcnsbrudernjritt auf. Die Weiber empfangen knic- 

e,id seine h Segen. Die Manner griissen ihn.) 



6. Scene . 



Maestoso e pesante 





start-led sleep L t'o find her own, sons 6f the cross no more, 

wa - chen, da-nates. sei-ne Sohne ^ nicUMs Christen mehr, 




b'ut pa-ffan hounds, thirst - ingfor one a- nother's blood? 

ah wil-de Met- -den seh\ die dursten narh desMchsteii Blut ? 
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Adagio tranquillo 



(He extends his arms to 
(Er breitet seine Arme 




So wrath shall cease, his 

Da ruht der Streit, wean 



he doth will so wrath shall cease, 
sich zeigtjda ruht der Streit, 



As he doth will 
Wo er sich zeigt, 

Adagio tranquillo. 



so wrath shall cease, 

da ruht der Streit, 




words are peace, his words the rag- ing storm 

ge - bcut, so stit-let sich die Wuth, de 
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scend , 
fall' 



scend, thou ev-erblessed dew-,. 
ab, du ewger Tfiatiat/fs Nt;u, 



fromheavh a- bove th eir 
tomHunmehzclt, mit 




bate dotb still. 

u $ &!™pf er _ schweigt. 



!»-r f n l J ^^ 



P^l 



hate — doth still.. 




fainting- souls re - fresh, their faith re- new! Make strong- their love. 

fe-stemGlauben start?; mit wah - rcr Treu and Lim die Wcltf^. 




thouknowest all my strife for them, to win 



a crown di - vine, 



JPiefur ihr Heil ich zu dir fleli^mcin Gott, duweisst's al - tern, 




guardthou fhy children all unstainedof sin, _ for thy are thine, thine own, thy 

0, dei-ne KinderscMtz , vorSUndundTod,—denn sie sind dein. Ja dei 




ffeerd' 



for thee they wait, 
nachdir be - gehrt, 



from thee theyne'er,they ne er shall 

du fiih - -rest sie em - par sum 




Be-holdthy sheep,for thee they wait, 
Ja dei-ne ffrerd'nachdir be - gchrt, 



from thee they 
o fiih- re 




(A horn of alarm is hoard without. All rise suddenly.) 

(Ein Allarmritf ertont 'ion aussen-A/le stefom schneUavf.) 

Allegro molto. 




(Rucollo has made his \ray through the throng from his house.) 
(Kucello hat sich von setnem fftutse mis durch die Mcnge gedrangt.) 



Rucello. f 




Kucello. 
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ces- ca and brought here? and he will judge her, judgeCla-ri- ce's child and £ive her up 
ecu- ca ge-fun-gen! Under soil sie rich- ten, er solls*lbstCln-ri-cesKmd<tcm To 




fruit! (Hegoe.sup andwfltehi'S.) 
eift! CEr tritt beobaihtend bet Scitci 




in Francesea roughly between them, a rabble follows.) 

Nanii mid Bandini auf, Emwesca mil ' sU'h schleppend.Ein Volkshaufe hinter ihnenlwr. 



Jf 






9-' 






f P — 




.„« 






J: . J 




death 
Tod! 




if 




_ to save the 
. denSfaat su 




Tod ver-dient 




ret -\den. JLas$ 


«J i»« mirf 


\.y — 


w=~£ 




»fl 


T~ 




jjjbli 







■ola raises 
(Savonarola streckt 




&** 



his hand t» check the tumuH.J 

die Hand am mid gebietet Einhatt.) 

un poco sostenuto ll Tempo 

^ sotto voce 
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Savonarola, so young, and hath a mien so fair, 
Soj'ting, so holdrbn An-gesklit! 



What proofs have ye? 
ffnbt Br - wei-.sei/tr? 




Beyond the gates 
Wir fanden nie, 



ituraedthegnard we found her stealing forth, her way 
dem I7iar die WartisiewolWum-gehi, znmFeind 
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i the parchment, and a miniatare attached to a chain to Savonarola,whn surveys the parchment.) 
'Bandmi ShergieM die Pergamcntrolle and einan mnefKette he/cstigtes Miniatiirbtld Savonarola, welch, 



see this, this scroll, and this . this charm a-bout her 

seMhier, die Schrift, vndhier, dies fan - dm voir her 




neck. 
ihr 



Rank trea- son this! and 

Ja ff:r - rath ist hier/ und 




^jp. . £jp jjp. ^ ^jg. gjp 



she with shame-less '•front a - vows her sin! 

cham-los Jrech go - - stcht sies scl - her eiiu 



pri- son with her! 
Zum Ker-kcr mil ihr.' 




(da iraneescaj&gn vceggefiihrt m'rd, wendeter sich zu ihr.) 



(They are about to remove her J 
reft' 



a tempo 




rola's side and with the hiss of hatredin his voice speaks in his ear:) 
rola heran mut> raunt ihn giftig ins Ohr.) 

Allegro moderato. 




Thou ' holdest there 
In dci-ncr Hand 



the semblance of her 
hiilfst du das Bild dnr 



mo-ther, 
Mtd-tcr, 



these nme-teen 
mit ncit nzcJin 




As he says the name Savonarola stands transfixed gazing at the portrait. Rucollo watches him with devilish tri- 
umph. Franceses notices his emotion and gazes at himwith surprise. 

Wie er den Namen anssprichf, stcht Savonarola festgemirzett,das Bildniss anstarrend. Rucello bcobachtet 
ihn mit triumpkimider Freude. Francesra bcmerJrt seine Bemegung mid blickt ihn stamiend an. 

Adagio. acSii)_P 




'H«" rai^-s his eyes in fear to Franceses. I 

'Er he/tet seine Augen aiigstlieh avf Francesco.) 




(With sudden determination Savonarola addresses the jrowd, 
(Mit plotzlichcm Entschluss vcendct er sich sum Folk, die 



Allegro moderate . 




crumpling the parchment as he speaks.) (with an effort) 

Pergameiitrolle wiihrend ties Spn dhrndj (mirnsam) 




WWW 




free, would ye know why' 
/ret. JPisst ihr wa - rum 



Then hear the tale, he lovesl 

Irh sag'' es ouch. Frist rer - Hc-M-', 




This girl's fair mo-ther once his mon-kish soul with amorous fan - cy filled, a 

Ja die - ses Madcfiens Mutter hat der - eii/st sein Hvrz mit Lt'eb' er - fiilltf ge- 




t Savonarola, who at first standi/ 
(Saronarola, der an fangs ww 
' crow. 



pret-ty tale! 
fullt each das? 



Look ye how your ton-sured prophet bends o'er her faint image 

Da seht en - em Pro - phe-ten gans ver-lo-ren in die - sem BiUniss. 



± 



1 



u 



bj 



=? 



f= 



f 



V5 \f If 

as one stunned, gradually regains his selfmastorv, till the last words, Ainging him into life,he turns on him with un- 
betaubt waTfgemnnt attmahtig seine Selbsfbchenschung m'eder,bei Jhtcellos MztenWoiien, ist er wieder ganz 



(with increasing maliginty) 
ifmit pteigender Bosheit) 

?±* b* .. acre].. 



weeping tears! Be -hold your mightySaul and Daniel! one who sells the 

er weint wdhl gar/ Da habt ihr eu-emSaulund Daniel/. des Sfaates 




nourof the state to feed and fan the puling passion of a loye_ 

Eh - r e o-jrfert er, mid seufzt und win - - self lie-bes - tollgleich wie ein bib - 




False, perjured vil-lain! I sell not the 

Nein, fal-schcr Schur-kef Ich o-pfre nicht den 
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(He comes to the, centre) 
(Br tritt in die Mitts) 




Hail the voice of clarion ring, of cla - rion ringl 

Mil/. scinWort al - kin be-steht, sein Wbrt be - 




Hail, Hail __ the voice of clarion ring, of cla- rion ring! 
Hcil, Eeil! seinFbrt al - lein bc-steht,sein M>ii be- steht/ 



■> h > r f i r r r r i \ \ r m 



t=± 



H 



*^m 



Hail, Hail the voice of clarion, ring.. 

Mil, Mil.'. seinWoH al - lein be - steht.'. 




134 




'Framesca is ahout to be led away. Jftie<*llo is hustled 
< Francesca mird forlgrfiihrt, Rucello torn Fblke 




by the mob, Savonarola proceeds on his way triumphant.) 
fortgedmngt, Savonarola sctzt seinen Jffcgim Triumphe Jbrt. t 




